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МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ 

БЪЛГАРСКА АГЕНЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ 
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REPUBLIC OF BULGARIA 

 

MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD 

BULGARIAN FOOD SAFETY AGENCY 

 

www.bfsa.egov.bg 

 

 

ВЕТЕРИНАРСКО ЗДРАВСТВЕНИ СЕРТИФИКАТ ЗА ИЗВОЗ  У РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ  ДОМАЋИХ ОВАЦА И КОЗА ЗА КЛАЊЕ  

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DOMESTIC OVINE AND CAPRINE FOR SLAUGHTER CONSIGNED TO THE REPUBLIC OF SERBIA 

ВЕТЕРИНАРЕН СЕРТИФИКАТ ЗА ДОМАШНИ ОВЦЕ И КОЗИ, ПРЕДНАЗНАЧЕНИ ЗА КЛАНЕ СЛЕД ВНОС В РЕПУБЛИКА СЪРБИЯ 

 

 
БУГАРСКА/BULGARIA/ БЪЛГАРИЯ                                                                                                            Ветеринарски сертификат за РС/  Veterinary certificate to 

RS /  Ветеринарен сертификат за Р.С. 

 I.1. Пошиљалац/Consignor/Изпращач 

  

Име/Name/Име 
 

 

 

 

 

 Адреса/ Address/ Cím   
                              

 Поштански код/ Postal code/ Irányítószám 

I.2. Серијски број сертификата 

/Certificate reference number/ 

Референтен номер на сертификата 

I.2.a.  
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Адреса/Address/Адрес 

 

   

I.3. Централни Надлежни орган/Central Competent Authority/ 

       Централен компетентен орган   

 

Тел.број/ Tel./Тел. номер 
I.4. Локални Надлежни орган/ Local Competent Authority/  

       Местен компетентен орган   

 

 
 

 

 
 

 

 
 

I.5. Прималац/ Consignee/Получател 
     

Име/ Name/Име 

 
Адреса/ Address/Адрес 

                             

Поштански код/Postal code/Пощенски код     

    

Тел.број/ Tel./Тел. номер 

 
 

I.6.  

I.7.Земља порекла/  

      Country of origin/ 

     Страна на произход 

ИСО код  

ISO code 

ISO код  

1.8 Регион  порекла/  

Region of origin 

Регион на произход        

Код/ 

Code 

Код 

I.9.Земља одредишта/  

  Country of destination    

Страна по 

местоназначение 

ИСО код  

ISO code 

ISO код   

I.10.  

 

 

I.11. Место порекла/ Place of origin/Място на произход 

                                                                             
Назив/Name/Име                          Одобрени број/Approval number/                           

                                                       Номер на одобрението 

                                                                                     
 

Адреса/Address/Адрес   

                                                                                                    
                                                                                                                    

 

 
 

                                                                                                                    

I.12.  

                                                                                                                     

                                                                                             

 

  

I.13. Место утовара/ Place of loading/Място на товарене I.14. Датум отпреме/Date of departure/Дата на заминаване 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.bfsa.egov.bg/
http://www.bfsa.egov.bg/
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          Серијски број сертификата / Certificate reference number/ Референтен номер на сертификата ______________________________________ 

 
           I.15.Транспортно средство/Means of transport/Транспортно средство 

 

 Авион/Aeroplane/Самолет □      Брод/Ship/Кораб □                 

 

Железнички вагон/Railway wagon/ЖП вагон □                          

 

Камион/ Road vehicle/ППС□       

Друго/Other/Друг  □                                                             

 

Идентификација/ Identification/Идентификация  

                                                                                                                                  

Ознаке са докумената/Documentary references/ 

Документи за справка 

I.16 Улазни гранични прелаз у РС/Entry BIP in RS/Входен ГИП в Р.С. 

I.17  

 
 

I.18. Опис робе/Description of commodity/Описание на стоката  I.19.Код робе (ЦKкод)/ Commodity code (HS code)/Код на стоката (HS код) 

                                          

 
 

 

 

I.20. Количина/Quantity/Количество 

 
 

I.21.  I.22. Број паковања/Number of packages/ 

         Брой опаковки 

 
 

I.23.Идентификација пошиљке/ Identification of commodity/Идентификация на стоката I.24.  

 
 I.25. Роба одобрена за клање/ Commodities certified for slaughter/ Продукти със сертификат за клане □ 

 

 
 

I.26.  
I.27. За увоз или пријем у РС/For import or admission into RS/За внос или допускане в Р.С. □           

 

 
 

I.28. Идентификација робе /Identification of the commodities/Идентификация на стоките 

          
 

Врста (научни назив)/              Раса/                Систем идентификације/                 Идентификационо број/                     Старост/                      Пол/              

Species (scientific name)              Breed                      Identification system                           Identification number                           Age                             Sex 

Вид (научно име)                    Порода             Система за идентификация           Идентификационен номер             Възраст                       Пол                                                                                                                                                                        
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БУГАРСКА/BULGARIA/ БЪЛГАРИЯ                                                                                                    Модел OVI-Y/Model OVI-Y/Модел OVI-Y 
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  II Информација о здравственом стању/Podaci o zdravlju  

Health information/Здравна информация 
                                                                

II.a. Серијски број сертификата/ 

Certificate reference number/                

 Референтен номер на сертификата 

 

II.b.  
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II 1. ПОТВРДА О ЈАВНОМ ЗДРАВЉУ/HEALTH ATTESTATION/ЗДРАВНА ИНФОРМАЦИЯ 
 

Ја, доле потписани службени ветеринар овим потврђујем да животиње описане у овом сертификату:/I, the undersigned official 
veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:/Аз, долуподписаният официален ветеринарен лекар, 

удостоверявам, че животните, описани в настоящия сертификат: 
 

II.1.1. долазе са газдинства која нису предмет било какве забране услед здравственог статуса, у претходна 42 дана у 

случају бруцелозе, у претходних 30 дана у случају антракса и у задњих 6 месеци у случају беснила, и нису биле у 

контакту са животињама из газдинстава која не задовољавају наведене услове;/  come from holdings which have been free from 
any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the 

past six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;/ не 

идват от стопанства, които са били под официална забрана поради здравословни причини през последните 42 дни в случай на 

бруцелоза, през последните 30 дни в случай на антракс и през последните шест месеца в случай на бяс, и не са били в контакт 

с животни от стопанства, които не отговарят на тези условия;  

  

II.1.2    нису биле третиране/have not received:/не са третирани с: 
 

i.   стилбенима или тиреостатицима/any stilbene or thyrostatic substances,/стилбенови или тиреостатични вещества, 

ii. естрогеним, андрогеним, гестагеним супстанцама или β-агонистима у друге сврхе, осим у циљу терапије или 

зоотехничке сврхе како је дефинисано у Директиви 96/22/ЕЗ;/ estrogens, androgens, gestagenic or β-agonists other than 
therapeutic or zootechnic treatment in accordance with the provisions of Directive 96/22/EC;/естрогени, андрогени, 

гестагенни или бета-агонисти, различни от терапевтично или зоотехническо третиране в съответствие с 

разпоредбите на Директива 96/22/ЕО; 

 

II.2. ПОТВРДА О ЗДРАВЉУ ЖИВОТИЊА/ANIMAL HEALTH ATTESTATION/ВЕТЕРИНАРНО-ЗДРАВНО 

УДОСТОВЕРЕНИЕ 

 

Ја, доле потписани службени ветеринар потврђујем да горе наведене животиње задовољавају следеће захтеве:/I, the 
undersigned official veterinarian hereby certify that the animals described above meet the following requirements:/Аз, 

долуподписаният официален ветеринарен лекар, удостоверявам, че животните, описани по -горе, отговарят на следните 

изисквания: 

 

II.2.1. долазе из/comes from/произхождат от................................................. (уписати име државе/insert the name of country/посочете 

името на страната)............................................................. (уписати  територију/insert the territory/посочете територията) 

која/које је на датум издавања овог сертификата:/which, at the date of issuing this certificate:/към датата на издаване на 

настоящия сертификат: 
 

(1)или/either/или [(а) била слободна од слинавке и шапа у протеклих 24 месеца/has been free for 24 months from foot-and-mouth disease]:/ 
е свободна от шап през последните 24 месеца.  

 
(1)илиior/или [(a) се сматрала слободном од слинавке и шапа од/has been considered free from foot-and-mouth disease since/е свободна от 

шап, тъй като от  ________________________________ (дд/мм/гггг), без каснијих случајева/избијања болести након тог 

датума и одобрено је  за извоз тих животиња у РС/ (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks after that date, and 
authorised to export these animals into RS];/ (дд мм /гггг), не е имало случаи/огнища след тази дата на разрешение за 

износ на животните за Р.С] 

 

(b) последњих 12 месеци слободна од куге говеда, грознице долине Рифта, куге малих преживара, богиња оваца и 

богиња коза, заразне плеуропнеумоније коза, епизоотске хеморагијске болести, и 6 месеци од везикуларног 

стоматитиса;/has been free for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat 

pox, contagious caprine pleuropneumonia, epizootic haemorrhagic disease and 6 months of vesicular stomatitis;/през 

последните 12 месеца е свободна от чума по говедата, треска от долината Рифт, чума по дребните преживни 

животни, шарка по овцете и козите, заразна плевропневмония по козите, епизоотична хеморагична болест и 6 

месеца от везикулозен стоматит; 

 

(c) на ком се у последњих 12 месеци није спроводила вакцинација против болести наведених у тачки (а) и тачки (b) и 

није дозвољен увоз домаћих папкара вакцинисаних против ових болести;/ where during the last 12 months, no vaccination 

against the diseases mentioned in points (a) and (b) has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated 

against these diseases are not permitted;/през последните 12 месеца не е извършвана ваксинация срещу болестите, 

посочени в точки (а) и (б) и не е разрешен вносът на домашни чифтокопитни животни, ваксинирани срещу тези 

заболявания; 

 
(1)или/ either/ или [(d) биле слободне од болести плавог језика протеклих 24 месеца;/has been free for 24 months from bluetongue]/е  

свободна през последните 24 месеца от син език] 
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  БУГАРСКА/BULGARIA/БЪЛГАРИЯ                                                                                                          Модел OVI-Y / Model OVI-Y/ Модел OVI-Y 

 
II Информација о здравственом стању/Health information/   

    Здравна информация                                                            

II.a. Серијски број сертификата/   

Certificate reference number                 

Референтен номер на сертификата 

 

II.b. 

(1)или/ or/ или [(d) нису биле слободне од плавог језика протекла 24 месеца, и животиње су вакцинисане, најмање 60 дана пре датума отпреме у 

РС, против свих серотипова плавог језика/has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated with an 
inactivated vaccine, at least 60 days before the date of dispatch to the RS, against all bluetongue serotype/s/не е била свободна в продължение 

на 24 месеца от болестта син език, и животните са били ваксинирани с инактивирана ваксина, най-малко 60 дни преди датата 

на изпращане за Р.С., срещу всички серотипове вируса/и ________________________ (унеси серотип/ове) који су присутни у 

популацији као што је показао кроз програма надзора (5) у месту и 150 км радиуса око (има) порекла описаном у рубрици I.11., а 

животиње су још увек унутар раздобље имунитета гарантованог у спецификацији вакцина;/(insert serotype/s) which are those 
present in the source population as demonstrated through a surveillance programme(5) in an area with a 150 km radius around the holding(s) of 

origin described under box reference I.11., and the animals are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications of the 

vaccine]/(посочете серотипа/те), които, присъстват в популацията, както е посочено в програма за надзор (5) на територия в 

радиус от 150 км около стопанството (та) на произход, посочено в Поле I.11., и животните са все още в периода на имунитет, 

който се гарантира от спецификацията на ваксината] 

 

II.2.2.  боравиле су на територији описаној у тачки II.2.1  од рођења или најмање 6 месеци пре слања у Републику Србију и нису биле 

у контакту с увезеним папкарима у последњих 30 дана./they have remained in the territory described under point II.2.1 since birth, or 

for at least the last six months before dispatch to the Republic of Serbia and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 
30 days;/са останали на територията, описана в точка II.2.1, от раждането си или най-малко през последните шест месеца 

преди изпращането им за Република Сърбия и не са били контактни с внесени чифтокопитни животни през последните 30 

дни;  

 

II.2.3. да су боравиле, од рођења или најмање 40 дана пре отпреме, на газдинству (има) порекла описаном (има) у рубрици I.11.:/they have 
remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference I.11.:/са пребивавали от раждането 

си или най-малко 40 дни преди изпращането си в стопанството (ата) на произход, посочено в поле I.11. : 

 

(а) на ком (којима) и око ког (којих) на подручју радијуса од 150 км није било случајева/избијања епизоотске хеморагијске грознице 

током последњих 60 дана,/ in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of epizootic haemorrhagic 
disease during the previous 60 days,/в и около които, в район с радиус от 150 км, не е имало случай/огнище на епизоотична 

хеморагична болест през предходните 60 дни, 

(b) на ком (којима) и око ког (којих) на подручју радијуса од 10 км није било случајева/избијања болести слинавка и шап, куге 

говеда, грознице долине Рифата, болести плави језик,куге малих преживача, овчјих и козјих богиња, заразне плеуропнеумоније 

коза и везикуларног стоматитиса током последњих 40 дана;/ in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no 

case/outbreak of foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley fever, bluetongue, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious 
caprine pleuropneumonia and vesicular stomatitis during the previous 40 days;/в и около които, в район от радиус на 10 км, през 

последните 40 дни не е имало случай/огнище на шап, чума по говедата, треска на долината Рифт, син език, чума по дребните 

преживни животни, шарка по овцете и козите, заразна плевропневмония при кози и везикулозен стоматит; 

 

II.2.4 Наведене животиње нису намењене убијању у оквиру  националног програма за искорењивање болести нити су биле вакцинисане 

против болести наведених у тачки II.2.1. (a) и (b); /they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of 
diseases, nor have they been vaccinated against the diseases referred to under point II.2.1.,(a) and (b)/не са животни, предназначени за 

умъртвяване в рамките на националната програма за ликвидиране на заразни болести по животните и не са ваксинирани 

срещу заболяванията, посочени в точка II.2.1., (а) и (б); 

 

II.2.5. отпремају се/биле су отпремљене са газдинства порекла без проласка кроз пијацу:/they are/were dispatched from their holding(s) of origin, 
without passing through any market:/ те са/били изпратени от стопанство (а) на произход, без да преминават през пазари: 

 
(1)или/ either/всички [ директно у РС/directly to RS/дирекно към Р.С.]  
(1) или/or/или         [ у службено одобрени сабирни центар из рубрике I.13 који се налази у држави из тачке II.2.1,/to the officially authorised 

assembly centre described under box reference I.13. situated within the territory described under point II.2.1., ]/до официално 

одобрения съберателен център, описан в поле I.13 намиращ се на територията, описана в точка II.2.1. 

и до отпреме у РС/and, until dispatched to RS:/и до изпращане в Р.С.: 

(a) нису биле у додиру с другим папкарима који не испуњавају једнаке здравствене захтеве из овог сертификата, и,/ they did not come 

in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate, and,/не са влизали в 

контакт с други чифтокопитни животни, които не отговарят на здравните изисквания, описани в настоящия сертификат, и, 

(b)  нису биле ни на једном месту у ком или око ког је у кругу радијуса од 10 км током задњих 30 дана било случајева/избијања било 

којих болести из тачке II.2.1;/ they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 30 days there has 

been a case/outbreak of any of the diseases referred to in point II.2.1.;/не са били на място, където или около което, в радиус от 10 км за 

предходните 30 дни е имало случай/огнище на заболяване , посочено в точка II.2.1 .; 

 

II.2.6 . У односу на скрепи:/In respect of scrapie:/По отношение на скрейпи: 
(1)или/either/всички [II.2.6.1. ако су животиње намењене производњи, рођене и без прекида узгајане на газдинствима на којима случај скрепија 

оваца никад није дијагностикован;/are animals intended for production born in and continuously reared on holdings in which a case of 
scrapie has never been diagnosed;]/продуктивните животни са родени и отгледани в стопанства, в които никога не е бил 

диагностициран случай на скрейпи;] 
(1)или/or/или    [II.2.6.1. животиње су домаће овце прион-протеинског генотипа АРР/АРР, како је утврђено у Прилогу I Одлуке Комисије 

2002/1003/ЕC;/ they are domestic ovine animals of the ARR/ARR prion protein genotype, as defined in Annex I to Decision 2002/1003/EC;]/са 

дребни преживни с АРР/АРР прион протеин генотип, както са определени в Приложение I от Решение 2002/1003/ЕО;] 

 

II.2.7. сва превозна средства или контејнери у које се животиње утоварене су очишћена и дезинфикована пре утовара са службено 

одобреним средством за дезинфекцију;/any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before 

loading with an officially authorised disinfectant;/преди натоварването на животните, всички транспортни средства или контейнери, , са 

почистени и дезинфекцирани с официално одобрен дезинфектант; 

 

 

      

http://www.oie.int/index.php?id=169&L=0&htmfile=glossaire.htm#terme_surveillance
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II. Информација о здравственом стању/Health information/                  

Здравна информация                             
                                                                

II.a. Серијски број сертификата/  

  Certificate reference number/                 

Референтен номер на сертификата 

II.b. 

II.2.8. службени ветеринар је прегледао животиње унутар 24 сата пре утовара и оне нису показивале никакве клиничке знаке болести;/  

they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;/24 часа преди товарване животните 

са прегледани от официален ветеринарен лекар и не са показали клинични признаци на заболявания; 

 
II.2.9. утоварене су за отпрему у РС дана/ they have been loaded for dispatch to RS on/са натоварени за изпращане до Р.С. 
на............................................................... (дд/мм/гггг)(4) у превозна средства описана у претходној рубрици I.15 која су очишћена и 
дезинфикована пре утовара службено одобреним дезинфекционим средством и конструисана тако да фецес, мокраћа, стеља или храна за 
животиње не могу истицати или испадати из возила или контејнера за време превоза./ (dd/mm/yyyy)(4) in the means of transport described 
under box reference I.15. above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, 
urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation/ (дд/мм/гггг)(4) в транспортни средства, описани в 
поле I.15. по-горе, които преди товарването на животните са почистени и дезинфекцирани с официално одобрен дезинфектант и са 
конструирани по такъв начин, че да се предодврати изтичането на фекалии, урина, отпадъци или фураж извън транспортното средство 
или контейнера по време на транспортирането. 
 
II.3. ПОТВРДА О ПРЕВОЗУ ЖИВОТИЊА/ANIMAL TRANSPORT ATTESTATION/ИНФОРМАЦИЯ ЗА ТРАНСПОРТ НА ЖИВОТНИ 

  

Ја, доле потписани службени ветеринар потврђујем да се са претходно описаним животињама пре и за време утовара поступало у складу 

са одговарајућим одредбама Уредбе 1/2005/ЕЗ,  нарочито у погледу напајања и храњења, и њихове способности за предвиђени превоз./I, 

the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance 

with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport./Аз, 

долуподписаният официален ветеринарен лекар, удостоверявам, че животните, описани по-горе, преди и по време на товарването са 

третирани в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕО) № 1/2005 на Съвета, и по-специално по отношение на снабдяването с храна 

и вода, и са годни за предвидения транспорт. 

 

 
Напомене/Notes/Бележки 

 

Овај сертификат односи се на живе домаће овце (Ovis aries) и домаће козе (Capra hircus) намењене клању./ This certificate is meant for live 

domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic caprine animals (Capra hircus) intended for slaughter./Сертификатът е предназначен за живи 

животни домашни овце (Ovis aries) и домашни животни от рода на козите (Capra hircus), предназначени за клане. 

Након увоза животиње морају бити без одлагања отпремљене  у одредишну кланицу на клање унутар рока од 72 сата након увоза у 

РС./After importation the animals must be conveyed without delay to the slaughterhouse of destination to be slaughtered within 72 hours after importation 

into RS./След внос животните трябва да бъдат незабавно транспортирани до кланицата по местоназначение, за да бъдат заклани в 

рамките на 72 часа след внос в Р.С. 

 

Део I:/ Part I:/Част I: 

 
— Рубрика/ Box I.8:/Поле I.8: Навести регион порекла/Provide the region name./Име на региона 
 
— Рубрика/Box I.13:/Поле I.13: Сабирни центар, ако постоји, мора бити одобрен од надлежног органа државе извознице/The 

assembly centre, if any, must be approved by competent authority of the exporting country./Събирателният център, ако има такъв, 
трябва да бъде одобрен от компетентния орган на страната износител.   

 
— Рубрика/ Box I.15:/Поле I.15: Регистарски број (железнички вагони или контејнери и камиони), број лета (авион) или име 

(брод). У случају истовара или претовара, пошиљалац мора обавестити граничну ветеринарску станицу уласка у РС. / 
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and 
reloading, the consignor must inform the BIP of entry into RS./Да се предостави регистрационния номер (жп вагон, контейнер и камиони), 
номер на полета (самолет) или име (кораб). В случай на разтоварване и повторно товарване, изпращачът трябва да информира ГИП 
при влизане в РС. 

 
— Рубрика/ Box I.19:/Поле I.19:  Употребити одговарајући ЦК код: 01.04.10 или 01.04.20./Use the appropriate HS code: 01.04.10 or 

01.04.20./Използвайте съответния HS код: 01.04.10 или 01.04.20.  
 
— Рубрика/Box I.23:/Поле I.23: За контејнере или кутије навести број контејнера и број пломбе (ако је применљиво)./For containers or 

boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included./За контейнери или кутии, трябва да се включат номерът на 
контейнера и номерът на пломбата (ако има такива).  

 
— Рубрика/Box I.28:/Поле I.28: Систем идентификације: Животиње морају имати:  /Identification system: The animals must bear:/ Начин 

на идентификация: Животните трябва да са маркирани: 
 

- индивидуални број који омогућава следљивост до објекта порекла  Навести систем означивања ( тетоважа, жиг, ушна 
маркица, чип, транспондер)./ An individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system 
(such as tag, tattoos, brand, chip, transponder)./индивидуален номер, който позволява проследяването им до стопанството на 
произход. Посочват се начина на идентификация (като маркировка, татуировка, марка, чип, транспондер). 
 

- Ушну маркицу која укључује ИСО код земље извознице. Јединствени број мора омогућити следивост до објекта порекла./ An 
ear tag that includes the ISO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin./ шна 
марка, която включва ISO код на страната износител. Индивидуалният номер трябва да позволява проследяването им до 
стопанството на произход. 

 

Врста: Изабери одговарајуће између: ¨Ovis aries¨ и ¨Carpa hircus¨/Species: Select amongst ¨Ovis aries¨ and ¨Carpa hircus¨ as 

appropriate/Видове: Избира се из между ¨Ovis aries¨ и ¨Carpa hircus¨, което е подходящо.   

 

Старост: (месеци)/Age: (months)/Възраст: (месеци) 

 

Пол: (M= мушки, F= женски, C= кастрат)/Sex: (M=  male, F= female, C= castrated)/Пол: ( М= мъжки, F= женски; C= 

кастрирани) 
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II Информација о здравственом стању/ Health information/   
     Здравна информация                                                           

II.a. Серијски број сертификата /  

Certificate reference number/                 

Референтен номер на сертификата 
 

II.b. 

 
Део II:/ Part II:/ Част II: 
 

(1) Непотребно прецртати/Keep as appropriate./Ненужното се зачертава. 

(2) Датум утовара. Увоз ових животиња неће се дозволити ако су животиње утоварене било пре датума одобрења за извоз у РС из земље, 

територије или дела земље из рубрика I.7 и I.8 или у време када је РС увела мере ограничења за увоз ових животиња из те земље, те 

територије или тог дела земље/Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date 

of authorisation for exportation to RS of the country, territory or part thereof referred to in Boxes I.7 and I.8, or during a period where restrictive 

measures have been adopted by RS against imports of these animals from this country, territory or part thereof./Дата на натоварване. Вносът на 

тези животни не се допуска, когато животните са били натоварени преди датата на разрешение за износ към Р.С. от страната, 

територията или част от нея, посочена в поле I.7 и I.8, или по време на период, когато са били приети рестриктивни мерки от Р.С. 

спрямо вноса на тези животни от тази страна, територия или част от нея. 

(3) Програм надзора како је наведено у Прилогу I Уредбе (ЕЗ) број 1266/2007/ Surveillance programme as laid down in Annex I to Commission 

Regulation (EC) No 1266/2007./Програма за наблюдение, както е предвидено в приложение I към Регламент (ЕО) № 1266/2007 на Комисията 

(4) Уписати датум./Insert datum/Поставете данни. 

 

 
Званични ветеринар/Official veterinarian/Официален ветеринарен лекар                                                                                                                                            
 

 

 
Име (великим словима):/Name (in capital letters)/                                                                  Квалификација и звање:/Qualification and title/ 

Име (с главни букви):                                                                                                  Кфалификация и длъжност: 

 
  

 

Датум/ Date/Дата:                                                                                             Потпис/Signature/Подпис: 
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